
Etude biblique Actes 7/17-45

καθως δε ηγγιζεν ο χρονος της επαγγελιας ης 
ωμολογησεν ο θεος τω αβρααμ ηυξησεν ο 
λαος και επληθυνθη εν αιγυπτω

17
Et comme le temps de la promesse que Dieu 
avait affirmée1 à Abraham, approchait, le peuple 
a grandi et se multiplia en Égypte,

αχρι ου ανεστη βασιλευς ετερος επ αιγυπτον 
[επ αιγυπτον] ος ουκ ηδει τον ιωσηφ 18

jusqu’à ce qu’il se lève2 un autre roi sur 
l’Égypte, qui ne connaissait pas Joseph.

ουτος κατασοφισαμενος το γενος ημων 
εκακωσεν τους πατερας  [ημων] του ποιειν 
τα βρεφη εκθετα αυτων εις το μη 
ζωογονεισθαι

19

Celui-ci, ayant trompé notre lignée, maltraita les 
pères jusqu’à leur faire exposer3 leurs enfants 
pour qu’ils ne restent pas en vie4.

εν ω καιρω εγεννηθη μωυσης και ην αστειος 
τω θεω ος ανετραφη μηνας τρεις εν τω οικω 
του πατρος

20
En ce temps-là5 naquit Moïse, et il était 
agréable pour Dieu ; et il a été élevé trois mois 
dans la maison du père.

εκτεθεντος δε αυτου ανειλατο αυτον η 
θυγατηρ φαραω και ανεθρεψατο αυτον εαυτη 
εις υιον

21
Et, ayant été exposé6, la fille du Pharaon 
l’emporta, et l’éleva pour elle, afin qu’il soit son 
fils.

και επαιδευθη μωυσης [εν] παση σοφια 
αιγυπτιων ην δε δυνατος εν λογοις και εργοις 
αυτου

22
Et Moïse fut éduqué dans toute la sagesse   des   
Égyptiens ; et il était puissant7 dans ses paroles8 
et dans ses œuvres.

ως δε επληρουτο αυτω τεσσερακονταετης 
χρονος ανεβη επι την καρδιαν αυτου 
επισκεψασθαι τους αδελφους αυτου τους 
υιους ισραηλ

23

Et comme était accompli pour lui le temps de 
40, il monta à son cœur9 de visiter10 ses frères, 
les fils d’Israël ;

και ιδων τινα αδικουμενον ημυνατο και 
εποιησεν εκδικησιν τω καταπονουμενω 
παταξας τον αιγυπτιον

24
et voyant l’un d’eux à qui l’on faisait tort, il le 
défendit, et vengea l’opprimé, en frappant 
l’Égyptien.

ενομιζεν δε συνιεναι τους αδελφους  [αυτου] 
οτι ο θεος δια χειρος αυτου διδωσιν σωτηριαν 
αυτοις οι δε ου συνηκαν

25
Or il croyait que ses frères comprendraient que 
Dieu leur donnerait le salut par sa main, mais ils 
ne le comprirent point.

τη τε επιουση ημερα ωφθη αυτοις μαχομενοις 
και συνηλλασσεν αυτους εις ειρηνην ειπων 
ανδρες αδελφοι εστε ινα τι αδικειτε αλληλους

26

Et le jour suivant, il se montra à eux comme ils 
se battaient ; et il les engagea à la paix, disant : 
Vous êtes frères ; pourquoi vous faites-vous tort 
l’un à l’autre ?

1 Litt. Homologué : une parole conforme à la vérité, qui va susciter la confiance
2 « anistemi », l’un des deux verbes utilisés pour traduire « ressusciter »
3 Mettre dehors
4 « zoe » en grec : vie qui a du sens, menée d’une façon humaine
5 Même début en Luc 2/1. L’auteur utilise les mêmes mots dans son évangile pour parler de la naissance de Jésus. Ici, 
Etienne va parler de Jésus
6 Même terme au verset 19
7 Dynamique, ce qui donne de la force
8 Le livre de l’Exode dit au contraire que Moïse, à ce moment-là de l’histoire, avait du mal à parler
9 Dieu suscite le mouvement, ça ne vient pas de Moïse lui-même
10 Litt. Être évêque. Épiscope, celui qui surveille
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ο δε αδικων τον πλησιον απωσατο αυτον 
ειπων τις σε κατεστησεν αρχοντα και 
δικαστην εφ ημων

27
Mais celui qui faisait tort à son prochain, le 
repoussa, disant : Qui t’a établi chef et juge sur 
nous ?

μη ανελειν με συ θελεις ον τροπον ανειλες 
εχθες τον αιγυπτιον 28

Veux-tu me supprimer, toi, comme tu supprimas 
hier l’Égyptien ?

εφυγεν δε μωυσης εν τω λογω τουτω και 
εγενετο παροικος εν γη μαδιαμ ου εγεννησεν 
υιους δυο

29
Et Moïse s’enfuit à cette parole, et il est devenu 
résident en terre de Madian, où il engendra deux 
fils.

και πληρωθεντων ετων τεσσερακοντα ωφθη 
αυτω εν τη ερημω του ορους σινα αγγελος εν 
φλογι πυρος βατου

30
Et étant accomplies 40 années, un ange lui 
apparut au désert de la montagne de Sinaï, dans 
la flamme de feu d’un buisson.

ο δε μωυσης ιδων εθαυμασεν εθαυμαζεν το 
οραμα προσερχομενου δε αυτου κατανοησαι 
εγενετο φωνη κυριου

31
Et Moïse, voyant cela, fut étonné11 de la vision ; 
et comme il approchait pour regarder, la voix du 
Seigneur est advenue :

εγω ο θεος των πατερων σου ο θεος αβρααμ 
και ισαακ και ιακωβ εντρομος δε γενομενος 
μωυσης ουκ ετολμα κατανοησαι

32
Moi, je suis le Dieu de tes pères, le Dieu 
d’Abraham, et d’Isaac, et de Jacob. Et Moïse, 
devenu tremblant, n’osait regarder12.

ειπεν δε αυτω ο κυριος λυσον το υποδημα των 
ποδων σου ο γαρ τοπος εφ ω εστηκας γη αγια 
εστιν

33
Et le Seigneur lui dit : Délie13 les sandales de tes 
pieds ; car le lieu sur lequel tu te tiens est une 
terre sainte.

ιδων ειδον την κακωσιν του λαου μου του εν 
αιγυπτω και του στεναγμου αυτου αυτων 
ηκουσα και κατεβην εξελεσθαι αυτους και 
νυν δευρο αποστειλω σε εις αιγυπτον

34

Voyant, j’ai vu14 le mauvais traitement de mon 
peuple qui est en Égypte, et j’ai entendu leur 
gémissement, et je suis descendu15 pour les 
extraire ; et maintenant va, je t’enverrai16 en 
Égypte.

τουτον τον μωυσην ον ηρνησαντο ειποντες τις 
σε κατεστησεν αρχοντα και δικαστην τουτον 
ο θεος και [και] αρχοντα και λυτρωτην 
απεσταλκεν συν χειρι αγγελου του οφθεντος 
αυτω εν τη βατω

35

Ce Moïse qu’ils avaient renié, disant : Qui t’a 
établi chef et juge ? celui-là, Dieu l’a envoyé 
pour chef et pour rédempteur17, par la main de 
l’ange qui lui était apparu au buisson.

ουτος εξηγαγεν αυτους ποιησας τερατα και 
σημεια εν τη γη αιγυπτω και εν ερυθρα 
θαλασση και εν τη ερημω ετη τεσσερακοντα

36
C’est lui qui les conduisit dehors, en faisant des 
prodiges et des signes en terre d’Égypte, et dans 
la mer Rouge18, et au désert pendant 40 ans.

11 Terme utilisé pour parler des philosophes. Un philosophe est quelqu’un qui se pose des questions parce qu’il est 
étonné de ce qu’il voit. La sagesse consiste à être étonné, à constater qu’il y a de l’inattendu dans la vie, et en théologie, 
l’inattendu est la trace de Dieu. Quand le cours naturel des choses est rompue, il se pourrait qu’il y ait là du divin.
12 Situation paradoxale, où Moïse est attiré par mais n’ose pas aller plus loin
13 Dans Ex 3, Moïse doit retirer ses sandales. C’est Jean le baptiste qui dit qu’il n’est pas digne de délier les sandales
14 Hébraïsme : souvent dans le texte hébreu, le verbe est doublé pour marquer l’action
15 Dieu est descendu en Jésus
16 « apostolen », petit glissement en grec : Moïse devient apôtre de Dieu, comme Etienne
17 Moïse n’était pas rédempteur. Jésus l’était
18 Luc utilise la Septante. La traduction grecque parle de « rouge », l’hébreu parle de la mer des Joncs ou de la fin
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ουτος εστιν ο μωυσης ο ειπας τοις υιοις 
ισραηλ προφητην υμιν αναστησει ο θεος εκ 
των αδελφων υμων ως εμε

37
C’est ce Moïse qui a dit aux fils d’Israël : Dieu 
fera lever pour vous un prophète d’entre vos 
frères comme moi.

ουτος εστιν ο γενομενος εν τη εκκλησια εν τη 
ερημω μετα του αγγελου του λαλουντος αυτω 
εν τω ορει σινα και των πατερων ημων ος 
εδεξατο λογια ζωντα δουναι υμιν ημιν

38

C’est lui qui fut dans l’assemblée au désert, 
avec l’ange qui lui parlait sur la montagne Sinaï, 
et avec nos pères ; qui reçut des paroles 
vivantes19 pour nous les donner ;

ω ουκ ηθελησαν υπηκοοι γενεσθαι οι πατερες 
ημων αλλα απωσαντο και εστραφησαν εν ταις 
καρδιαις αυτων εις αιγυπτον

39
auquel nos pères ne voulurent pas être 
obéissants ; mais ils le repoussèrent et 
retournèrent dans leur cœur en Égypte,

ειποντες τω ααρων ποιησον ημιν θεους οι 
προπορευσονται ημων ο γαρ μωυσης ουτος ος 
εξηγαγεν ημας εκ γης αιγυπτου ουκ οιδαμεν 
τι εγενετο αυτω

40

disant à Aaron : Fais-nous des dieux qui 
marcheront devant nous, en effet, ce Moïse qui 
nous a emmenés dehors, hors de la terre 
d’Égypte, nous ne savons ce qui lui est advenu.

και εμοσχοποιησαν εν ταις ημεραις εκειναις 
και ανηγαγον θυσιαν τω ειδωλω και 
ευφραινοντο εν τοις εργοις των χειρων αυτων

41
Et ils firent en ces jours-là un veau, et offrirent 
un sacrifice à l’idole, et se réjouirent dans les 
œuvres de leurs mains.

εστρεψεν δε ο θεος και παρεδωκεν αυτους 
λατρευειν τη στρατια του ουρανου καθως 
γεγραπται εν βιβλω των προφητων μη 
σφαγια και θυσιας προσηνεγκατε μοι ετη 
τεσσερακοντα εν τη ερημω οικος ισραηλ

42

Et Dieu se retourna, et les livra pour rendre un 
culte à l’armée du ciel, ainsi qu’il est écrit au 
livre des prophètes : « M’avez-vous offert des 
victimes et des sacrifices pendant 40 ans dans le 
désert, maison d’Israël ?

και ανελαβετε την σκηνην του μολοχ και το 
αστρον του θεου ρομφα [υμων] ραιφαν τους 
τυπους ους εποιησατε προσκυνειν αυτοις και 
μετοικιω υμας επεκεινα βαβυλωνος

43

Et vous avez porté la tente de Moloch et l’étoile 
de votre dieu Remphan20, les figures que vous 
avez faites pour vous prosterner devant elles ; et 
je vous exilerai au-delà de Babylone ».

η σκηνη του μαρτυριου ην τοις πατρασιν 
ημων εν τη ερημω καθως διεταξατο ο λαλων 
τω μωυση ποιησαι αυτην κατα τον τυπον ον 
εωρακει

44

Nos pères avaient la tente du témoignage dans 
le désert, comme avait ordonné celui qui avait 
dit à Moïse de le faire selon le modèle21 qu’il 
avait vu.

ην και εισηγαγον διαδεξαμενοι οι πατερες 
ημων μετα ιησου εν τη κατασχεσει των εθνων 
ων εξωσεν ο θεος απο προσωπου των πατερων 
ημων εως των ημερων δαυιδ

45

Et nos pères, l’ayant reçu, l’introduisirent avec 
Josué, en prenant possession des nations que 
Dieu repoussa loin de la face de nos pères, 
jusqu’aux jours de David

Westcott - Hort, NA27/UBS4 variants Darby révisée, ajustée au plus près

19 Paroles vivantes : Jésus est la parole vivante. Moïse a reçu des paroles gravées sur de la pierre
20 Amos 5/26, LXX : « vous avez pris le tabernacle de Moloch et l’étoile de votre Dieu Raiphan, leurs images que vous 
vous êtes faites ».
21 Litt. Le type
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Le poisson en grec : 

ΙΧΘΥΣ (ICHTUS), initiales des mots :

• Ἰησοῦς
• Χριστὸς
• Θεοῦ
• Υἱός
• Σωτήρ

Jésus Christ, fils de Dieu, sauveur
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